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expresado con el copilli en las variantes B, C, D, E, F: en la E á 
la derecha, parece haber un error clel dibujante, quien puso el 

, ideográfico de .Motecuhzoma Ilhuicamina. En A y G. ademas del 
copilli se aclvierte uua figurilla, á la cual no acertamos á dar 
nombre, que indudablemente está. destinada á. expresar la pala
bra xocoyotl, "hijo ó hija menor 6 postrera." (Mol.): de aquí se 
deriva la voz socoyote, en ácepcion del menor ele los hijos de una 
familia. 

XL Avitlatoa, Cutlavaci, Cuitlahuac, Cuitlahuatzin, &c. (Lá
mina 3, núm. 18). Aseguran que este rey tomó su nombre del 
pueblo de Cuitlahuac, situado entre los lagos de Che.leo y de 
Xocbimilco, y llamado hoy Tlahuac. La variante H, tomada del 
Códice de Mendoza, lám. 2, núm. 6, expresa el nombre de lapo
blacion. La etimología arrojada por los signos gráficos, viene de 
cuitlatl, excremento; la seccion del canal en que el signo está con
tenido suena apan y huac, de donde el compuesto cuitla-lmac. 
Hua es partícula que indica posesion, de manera que se podría 
interpretar, poseedores de excremento, tomado en el sentido de 
que disponían del producto del lago llamado tecuillatl. Tambien 
puede provenir, y nos parece más seguro, de huacqui, "cosa seca, 
enjuta, ó ennegrecida" (Y.), y entónces la frase significa, excre
mento seco ó enjuto. En la variante F aparece sólo el mímico 
c1iillatl, que en C y D está acompañado con el simbólico atl. En O 
se advierte -ademas una figura que representa la manera en que 
se colocaba el cadáver, en cuclillas, los muslos contra el pecho, 
envuelto en los sudarios y atado con las cuerdas que le sujeta
ban: el difunto, en el presente caso, está rodeado de pequeños 
circulillos, en la pintura rojos, avisando que el rey murió de vi
ruelas. Cuitlalma¡;, C1dtlah1tatzin. En la variante F el determina
tivo rey va acompañado de los cuatro signos numerales que 
avisan que su reinado fuá de ochenta días. 

XII. Cuautemoc, Guatemusi, Guatimuza, Guatimocin, Huate
moc, &c. (Lámina 3, núm. 19). Escribir la palabra con h no tiene 
razon de ser; mas ponerle la g es intolera.ble, supuesto que esta 
letra no forma parte del al!abeto mexicano. :El nombre propio es 
Cuauhtemoc, compuesto de cuauhtli, águila, y de tenwc, pretérito del 
verbo terrw, "descender ó abajar:" Cuauh-lenwc, águila que des
cendió 6 bajó. D. Cárlos de Sigüenza traduce: "Jguila que cae ó 

se precipita." (1) Los el~ment~s pictográficos son, bien una ágm
)a, F, con la ca~eza háma aba¡o en señal de bajar; bien sólo la 
e&beza acompanada de la huella.del pié humano, con la marca 
de los dedos háci11 la parte inferim·. La huella humana se nom
bra :z:oc¡ial 6 xocpalli, "la planta del pié:" este signo, oomo adelante 
v~remos, es ideográfico y pasa á fonético, expresando muy dis
lm~os verbos de movimiento. Si la huella presenta la punta hácia 
arnba suena lleco, subir; mas si como en el presente caso tiene 
~ punta Mcia abajo, significa el verbo temo y tnmbien el preté
rito temoc. 

NOMBRES, DE LO~ SE!!ORES DE TLATELOLCO. L CuacuaulpiJuilu¡a,c, 
(Lám. _3, num. 20). Expresado por el cuerno de un venado 6 oier
vo. El signo es ideográfico; descomponiendo los elementos Je la 
pa!abm tenemos, cuacualmitl ( quaquauitl de Molina), "cuerno de 
ammal ó astas;" perdiendo la última sílaba iil, quedaría por ele
mento cuacuahu; paro por regla general no se sostiene e~taforma 
sino_ que se cambia en t~dos los casos análogos en cuacuauh, pós~ 
poniendo b h á la u. Pitzahuac, "cosa delgada, ns{ como varas, 
"pilares, columnas, sogas, y cosas largas y rollizas ó el camino 
"el vi~nto delgado y sutil, los frisoles pequeños, Je;tejas, 6 oos~ 
"seme¡antes." (111.) c_uacual,-pitzahuacó pitzahuac, cuerno delgado 
de ciervo, 6 cuernos delgados de ciervo, supuesto que los méxica 
no conocían otras astas que las del venado. 

IL Tlacaleotl, (lám. 3, núm. 21). Grupo curioso, compuesto del 
simbólico tetl, y del ideográfico leotl, Dios, expresado por fa imá
gen del sol, en este caso muy compendiada. La lectura es verda
derameJJte silábico-fonética. Te tomado en el sentido de tlacall 
(V. Tizoc), con el ideogriífico, forman Tlaca-teotl dios persona 
di ' ' os hombre. 

m. Cuauhtlatoa. (Lám. 3, núm. 22). Una águile. teniendo de
lante del pico um(vírgula. La vírgula ó lengua es el l!Ímbolo de 
tla/o!li, "palabra, plática ó habla;" sustantivo que co111erV$lldo 
las 1a.dioalea se convierte en el verbo tlatoa, "habllll:' algo, ó chi
rriar, gorjear 6 ciintar Je¡¡ aves," ó "ahogar 6 rog,-r ¡¡or otro." 
(H.): eil o:i.rácter expresa, p11es, así el habla humana, COIIIO la de 
los animales. La lectura queda entónces ya; cuauh-tlatoa, águila 

(1) l'if<l¡id belóica. 
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que chirría. En la lám. VI, núm. 5 ele] Cóelice ele Mendoza se r&
lata la muerte de este rey ahorcado por los méxica. ' 

El grupo A, tomado del Códice Mendocino, puede sen-ir de 
ejemplo de que en las pinturas se debe atender á tocios los por
menores. Compónese de tres partes distintas; del determinatiTo 
rey, b, distinguible así por ol copilli, como por el petlaU en que 
está sentado; la cabew inclinnua, los ojos cerrados, dan á enten
der que está muerto, y dice la causa de la muerte la cuerda qne 
tiene auudaJa á la garganta, y cuyas puntas se distinguen hácia 
atras: todo ello da á enteneler que aquel príncipe fné ahorcado á 
usanza ele los méxica. La historia suministra el relato minucioso 
de aquel hecho. Dice el nombre del rey la figura a, Cuauhtlatoa. 
En cuanto á la parte e, es el ieleográfico-mímico de la ciudad de 
Tlatelolco, representadu. por un monton de tierra.. · 

ilfoquihuix (núm. 23). Un rostro :\marillo, con una especie de 
,enda roja. El sig110 es ideográfico. Descoc;., poniendo los elemen
tos etimolográficos encontramos: uw, señal de tercera perso1Ja, 
unido á qui, que tambien indica tercnra persona de singular ó 
plural; huihuixqui, sinónimo de /mi/rniiiafo, "enfermo que no se 
p11ede tener de flaco:" tendremos Mo-qui-hnixqni ó Mo-qui-huis, 

el flaco por enfermizo. 
El grupo A es ta.mbien una leyenda. Se nota el símbolo de 

Tlatelolco (a); encima el teocalli (b), coronaclo poi· las capillas 
de los númenes (c); las capillas llevan los determinativos del in
cendio, dando á entender que Tlatelolco ha sido tomado por 
asalto. De lo alto del teoca.lli se despeña de cabeza el rey, con 
los ojos cerra.dos en señal que murió de la caída: dice el nombre 
el grupo (e). El dibujo está toma.do del Códice de Mendoza, ea 
la parte relativa al reina.do de Axa.yacatl. Con los datos sumi
nistra.dos por la historia la lectura se hace fácil é inteligible. 
Dirá: cuando Axaya.catl conquistó á Tlatelolco, su rey Moquihuix 

86 
defendió en el templo mayor, del cual se despeñó cuando se 

creyó vencido. • 
NoMBIIES DE LOS !E!IOIIES DE AOOLHUACAN, I. Amacui, Xolotl. Loa 

nombre3 da los reyes de Acolhuacan constan en una piutnr& qtt,e 
fué de Boturini, a.hora en poder de Mr. Aubin, quien la hizo li
tografiar, bajo el título "Histoire du Royaume d' Acolhuacan 011 
de Tezcuco (peinture non chronologique). Mappe Tlotzin. PI. l." 
La estampa va acompañada, en algunos lugares, de explioaoio-

. , 
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nes en lengua na.boa, cuya trnduccion al frances publicó tambien 
el Sr. Aubin. (1) 

Nuestros autores de historia antigua est:in conformes en lla
mar Xolotl al primer rey chichimeca, el intérprete de la pintura 
le nombra Ama.cui. Nada tiene de estraño que aquellos antiguos 
guerreros se elistingan por dos ó más apellidos, de maner~ que 
no presenta inconveniente alguno admitir que éste se denomine 
Amacui ó Xolotl. No coll(icemos el verdudero senticlo de esta 
segund~ palabra.. Pretenden algunos que significa, ojo, vigilante, 
traducc1on que no tiene fundamento; Xolotl es aquel dios ani
mal de Teotihuacan, que por medio de transformaciones resistió 
cuanto pudo, hasta sucumbir ante el culto del sol y de la luna· 
~] vocabulario de Molina traduce la voz X-Olo, "paje, mozo, criad; 
o esclavo." En 1" coleccion de nombres gráficos que poseemos 
no es menor la incertidumbre; todos están copiados en el núme'. 
ro 24. La variante a dice xolo, y es la única que parece confor
marse con la significacion mexicana. Las variantes e e suenan 
X-Ol.oll; las b b xofohua¡ la d xoloque: ofrecen la mismo mdical, y pa
recen referirse á un animal cuadrúpedo y bravo, que no atiMmoa 
á conocer. Los chichimecl\ hablaban lengua diverRa de la na.boa· 
al traducir los méxica. á su lengua los nombres cid los bárbaros: 
lo h~n ,d~ haber hecho por medio de signos homófonos, aunque 
no smommos. 

El determinatirn ele Amacui, núm. 25, presenta un hombre en 
la actitud de andar; cortado el pe.lo sobre la frente, tendid, y 
1~rg~ á_ la espalda, ceñido con la diadema de pacldli, (Tila.ntia) 
d1stmhvo de aquellos reyes salvajes; viste su desnudez con una 
especie de jaqueta que hllsta. los muslos le llega, y empuña el 
arco y las flechas qne á la tribu dan su nombre: todo indic~ los 
reyes salvajes, cazadores y vagabundos. Amacui se compone da 
amatl, papel, y del verbo cui, coger. El nombre, escrito gráfica
mente. es un cuadrilátero figuratirn de ama!/, no ofreciendo rilr 

.die~! alguna de donde se saque la voz cui. Por regla gener;i!, ::-:
signos mímicos que pasan á ideográficos, es decir, que adquieren 
nn valor fónico determinado y expresan una idea m,s ó ménos 
complexa, arrojan en la interpretacion su radical, principio de la 
palabra compuesta, y sirve de sílaba mnotémica. para traer á la 

(1) Uevue américaine et orientale, tom. V, plLg. S 71 y si 
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memorial& pronunciacion completa de lo representado por el. 

~gn~ . 
II. Nopaltzin, núm. 26. De nopal!i, (Cactus), con el reverenernl 

Determinativo como el anterior. 
III. Tlot,in, mím 87. Con el determinativo de los anteriores. 

De tlotli, gavilan, alcon ó azor. 
IV. Quinaltin Tlalteeat.:in, núm. 28. Cambia el cleterminativo; 

aunque con los mismos arreos de lo¡ reyes cazadores, la figura 
aparece sentada en señal de que la tribu se fijó en la tierra; no 
anda nl aire libre, sino que en la pintura se nota que vi,e en las 
cavernas; aquel pueblo salvaje, de cazador se transforma en 

troglodita. 
:Mr. Aubin (1) traduce al frances la palabra qtti11an, por la tete 

grognante y Quimatziu por l,ramant. Con perdon sea dicho, no nos 
parece exacto. En mexicano, bramar es tecoyohua; bramido t.eco
yohualiz{li, choquiztli; bramador tecoyohuani, chocani; bramar el 
ciervo pipitzca; bramador como ciervo pipitzcani. De aquí no se 
puede sacar qitinan, ni siquiern su radical; somos de parecer que 
la. palabra repetida quinan no está en la escritura. 

Tllo.teeatzin traduce Ixtlilxochitl, "el que tiende y allana la 
tierra," frase equivalente á conquistador. Comp6nese la frase de 
tlal'i, tierra, y del verbo teca, "asentar piedras en el edificio, 6 
poner maderos ó cosa semejnnte en el suelo tendidos, ~ en~asar 
alguna cosa líquida," (2) que tambien signific1,, empare¡nr, 1gne.
lar: el apellido parece bien puesto á un monarca batallad,;r. El 
nombre gráfico Jo dice el cuadrilátero dh·idido en tres comparti• 
mientos, simbólico de tlalli; convertido el signo en ideográfico, 
suena. tlateca, arrojando como los de su género la radical mnoté• 
mica tlal del compuesto. 7.'lal-teoa-t,in, con el reverencia.J. 

En cuanto á la cabeza bramadora., es la. del mazatl, venado, te• 
niendo delante del hocico las vírgulas repetidas ele la pala.bra, 
signo fonético de la. preposicion 11ahuac; el todo da la lectura 
maza.-ltua, nombre de la tribu de procedencia otomí. Como los 
dos signos van sepe.rados y unidos entre sí indicando relacion, 
noe atrevemos á leer en Je. pintura, Tlaltecatzin. mazahua, el~·OD· 
quistador ó alle.nador de los ma.zahna. 

(1) Revoe Américaine e\ Orienlale, \om, V, pág. WI y 318, 

(2) Vocabulario de Molína, 

, 
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V. Teelwtlala, núm. 29. Como primer rey que resueltamente 
toma el camino de la civilizacion, aparece en el determine.tivo, 
si bien con el arco y flechas de su tribu, sin la. corona rústica de 
pacht/i adoptada por sus antecesores, conservando áun los largos 
cabellos tendidos á la espalda; pues como los merovingia.nos rn
presenta á los reyes de le. largl\ cabellera. 

Compónese la escritura gráfica ele tell, del cual se desprende 
el simbólico atl como chorreando y lleno de puntos para expre
sar el lodo; choloa, "huir, salte.r, a.usentarse, ó saltar ó chorrear 
el a.gua:" tlalo.tl, cieno. De aquí el compuesto Te-cho-tlala, cieno, 
lodo que chorrea de la. piedra. Esta forma vertical de all vera• 
mos que significa el verbo choloa. 

VI. Ixllil.xochitl, núm. 30. Una flor de forma particular, ideo
gráfico del compuesto. Dos formaciones le encontl'amo& Ixtliltic, 
"moreno 6 negro de l"OStro;" xochitl, tlor: Ixtlil-xochitl, tlor de 
CIila negra. Ixtli, cara, faz; tlilxochill, vainilla: Ix-tlilxochitl, ros
tro de vainilla. Lo que parece indicar en realidad es la vanilla 
negra. 

VII. Tezozomoc, núm. 31. La pintura que segúimos no cuenta 
á este usurpaclor, que en la dinastía de Acolhuacan ocupa el sé
timo lugar; tomamos la figura de la peregrinaciou a.zteca. El 
signo tell, termina.do en un rostro humano, de cuy¡, nariz salen 
unas VÍl'gulas de puntos, símbolo de la respiracion ó del aliento. 
!!ios parece que el compuesto tiene por elementos tell, ó sea te 
radical mnotémica; el verbo zozoloa, "follar ó zumbar los fuelles, 
ó anhelar el que se está muriendo:" Te-zozomoc, el que resuella 
de un modo anheloso, tal yez el asmático. 

Vill Maxtla, núm. 32. Tambien usurpador: tomado de los 
Códices Telleriano y-Váticano. De ma.xtlall, la pieza del vestido 
que se ponían á 1~ cintura los hombres. Los historiadores le di
cen l\Ia:dla-ton, con la. terminacion del diminutivo desprecintivo. 

IX. Kezalnwlcoyotl, núm. 33. Rey de los más civilizado~, her• 
mosa figura de la antigüedad: se le ve sentado sobre el trono ó 
silla re11J. Forma el nombre gráfico la cabeza de un coyotl, coyote, 
(Canis latrans, Suy.) con el icleogr,lfico del ayuno, que es esa 
especie de cíngulo con hilos ó cinta.s colganted y suenanezaltualizlli. 
Perdiendo esta. palabra las sílabris iztli por ser las determinativas 
de accion, queda Nezahual-coyotl, coyote, ayuno ó hambriento. 
Corta es la variante que ofrece el Cód. Telleriano. El ideográfico 
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nezalmal presenta di.ersas formas; tal vez las cuerdas y paños de 
esa especie de cíngulo, darían á entender el número de los dias 
y el rigor con que la penitencia debiera hacerse. Véase el nÚ• 

mero 46.· 
X. Nezalwalpilli, núm. 34. El ideográfico nezahllal, con un niño, 

pilli; Nezahual-pilli, el niño 6 hijo ayuno. Pilli significa noble, 
ilustre, caballero, y tambien hijo; pudiera tambien traducirse, 
hijo de nezahual. Escríbese igualmente Nezahualpiltzintli, que 
se puede descomponer en Nezahualpil que da á las palabras la 
forma de diminutivo con amor y ternura, y el reverencial entero 
tzinlli que debe acompañar al diminutivo; todo di1·ía con cariño 
el señor nezahualito. Tercer significado sacaríamos, de que pilli 
compuesto con tzi11tli significa niño, y con tontli muchacho, de 
manera que Nezahual-pilzintli sería el niño Nezahual. (1) 

XI. Caca,na., núm. 35. Ca.camatl, "mazorcas pequeñas de maíz, 
que nacen cabe la mazorca mayor." Así lo dice el figurativo. ~l 
signo es mímico é ideográfico. 

XII. Cuicllilzcatzin. No consta en la pintura que examinamos. 
Se deriva de cuic11itzoo.tl, golondrina. 

XIII. Coanacoch, núm. 36. De coa//, culebra, y ttMOChiili, las 
orejeras ó pendientes que los pueblos nahoa usaban colgar en la 
parte carnosa de las orejas: Coa-nacoch, pendientes de culebra. 

XIV. Ixtlilxochill. Segundo rey ele su nombre y último de la 
dinastía acolhua. Su nombre gráfico es idéntico al de su homó
nimo; núm. 37. 

Para completar la lámina escogimos algunos signos ideográfi
cos y aun fonéticos, que no dejan ele ser curiosos. El grupo nú
mero 38 está compuesto del mímico tlalli, tierra, teniendo en el 
centro el ideográfico ollin, movimiento. El signo ollfo por medio 
del sonido que arroja significa mo,imiento en general; como 
sínibolo astronómico representa los cuatro movimiento3 del sol, 
(razon por la cual da la lectura de Nauhollin), contados de los 
equinoccios á los solsticios. Colocado sobre el carácter tierra 
despierta de luego á luego la idea de que la tierra se movió, y es 
por consecuencia la expresion del temblor de tierra. Tomando 
los elementos fónicos tendremos tlal-olin, terremoto, y tambien 
el verbo tlalolini, temblar la tierra. El diverso tamaño del signo 

(1) Aldama y Gueve.ra, 11úru.~6G. 
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ollin da la inclicacion de la fuerza ó duracion del movimiento, nÚ· 
mero 39, y !fl repeticion del signo dice las veces que se repitió el 

fenómeno, mím. 40. 
El núm. 41 ofrece un escudo, chimalH, sobre un haz de flechas, 

mitl · su significado es yaoyotl, guerra, batalla. Si se toman los 
sonidos fónicos mitl-chimalli, dice titmbien, por metáfora en la 
lengua mexicana, guerra, batalla. De la mis~a. mane~a ali, a~ua, 
y el incendio tlachinolli, metafóricamente qmeren demr tamb1en, 
atl-tlacl,inolli, guerra, batalla. (1) Si el yaoyotl está rodeado de 
varios nombres de poblacion, predica que á todos aquellos_ ~uga
res se hizo la guerra; si está rodeado por la huella del pie hu
mano relata que todos los pueblos comarcanos tomaron parte en 
la guerra, á diferencia de cuando la huella parte de un lu~ar de
terminado, pues entónces aquel sólo tomó p~rte e~ 1~ refriega. 

El cltimalli, con el macuahuitl, núm. 42, arro¡a el s1gmficado yaotl, 
enemigo. En los jeroglíficos egipcios, dos brazos iirmados, el uno 
con el escudo el otro de una espada, significan ejército y combate. 

El" núm. 43 es del mismo género de los dos anteriores: consta 
de un chimalli adornado ele plumas, sobre un manojo de flechas 
sin punta ó corteses. Suena xochiyaoyotl, ó sea guerra ~ori?a ~ 
de flores, guerra religiosa ó contra los enemigos de casa, mst1tm
da para traer víctimas frescas para los dioses. 

El n(un. 44 representa un hombre con los arreos propi?s d~ la 
víctima· lle,a en la mano derecha el xocl,iyaoyotl, y en la 1zqme~
da la b~nclera 6 si,,no numeral de veinte; el todo inclic& el sacn-n . . 
ficio de los prisioneros hechos en la guerra flor1cla, que se Yen: 
ficabo. de veinte en veinto dias 6 sea 111 principio de cada mes. Si 
el siano está unido con el mímico lmitztli, espina, avisa que al ,., 
sacrificio se uuía fa penitencia. 

La fignrn fa.ubfatica del núm. 45, muestra una. ave p~clerosa co~ 
graneles garras, y una cabeza humana con la b?c,1 abierta cua~ s1 
estuviera pretendiendo comer: parece _un eapecie d; esfinge. Sif 
nifica el hambre, api•irniquc, en el sentido de cares tia general. As1 
se le encuentra en los Códices Vaticano y Telleriano :Remense. 

Finalmente, el núm. 46 arroja lt, palabra ne.1.al11wli,tli, ayuno, 
del que hicimos mencion en los compuestos Nezahualcoyotl Y 

Nezahualpilli. 

(l) Voc.'l.bulario de Moliua. 


